- L :‘{1] Customer Invoice Address (2) Remarks Dm
\'-\ Magna PT S.p.A. Our ID number: {3} No.
Via dei Ciclamini 4 DE131443113 8185717
70026 Modugno (Bari) Your ID no...: {4} Date
ITALIEN ITO4886850728 9.09.21
{5] Supplier (L] Freight {71 Delivery {really) Invoica
SN: 21005190 E paid ‘ ‘ unpaid[ Rai!road car Car.rier : 8 No.
Telelon (09962) 201-0 Freight gogds [fereign vehicle ~
Teletax (09962) 201-175 Wallstabe Exgress gdodslown velice ? ' \@
Telefax Versand 201-114 & Schneider Expra® %) Date 5
StraBe der Dichtungstechnik 2 - D-94559 Niederwinkling Post
I
{10) Your Ref {11} Your Order No./Date (15) Additional Details (12) Qur Departement (13) Direct dia {14} Our Ref No.
430 550004488601 Fr. ABmus L. - 283
8.09.21
(19) Shipment Method paid(2CGiunpaid {21} Packing [] {22} Marks (23) Total Weight kg {24)
Schnellfracht look .7 gross et
Worth a.d.D X below MK @ 45,63 19,79
{25) Shipping Address Wlace of unoad
Magna S.p.A., Via dei Ciclamini 4, 70026 Modugno (Bari), ITALIEN 14249
(27) (29) Description {30} {31) 4Q) Customer Remarks
[Pos.) 28} Part-No. z1) F’ﬁc:l':il'l‘:;t ] Quantity um Quantity + /- Remarks
11 9009087161 11288 ea
59911.8688.02 68.5x2,65 OXb6
0O-Ring
EC level D VOM 15.02.2021
Container 3/TBA-520880 4315MagnaModugng 1600 ea
Batch number W2104900 Date of Man.
1/TBA-520880 4315MagnaModugno 788 ea
Batch number R2100135 Date of Man.
4/TBA-520880 4315MagnaMaodugno 1500 ea
Batch number R2100135 Date of Man.
1/TBA-501568 Palette800x600mmMa g
1/TBA-520922 Abdeckplatte800x60 0
The buyer of the merghandise herewith, declares, St 4
that the goods are trapsported directly abroad. & —\: JQA ‘5

- ;Sltn: - /’9@&:}3‘{9
—

‘ KUEHNE+NAGEL p.rlL
iserva di ACCETT:ZlC}NfﬁiEgE

3 -t Quant'ta dichiarat
Veriﬁca Su qua lta € quantlta Quantita effettiva
Tipo imbaliaggio: *

Quantita imbalii; |
Conformita alle schede d'imballo: N [TEI

Data copftmylo: ",5 DQ.FL\

-

Firma

We thank you for your order, which we are executing on the basis of our Generat Conditions of Sale and Dellyery {level 01/2017),
Yo can find our General Terms and Conditions under http://www.wallstabe-schneidef.deffileadmin/yser _uplfad/Downloads/verkaut.pdf
These conditions will also be valid for all future business relations, even if same are ngt again expllc'i-}ely agrged.

{42} Goods Inwards Remarks (43]) Quantity Check {44) Cuality Check [45] Recaiver (48] Invaice Chack

124

IDats

Name/|
No.




Rubryki obwiedzione tiustymi Iniami wypeinia przewoznik.

whacznie oraz

Do wypeinienia pod odpeowiedzialno$cia nadawcy

eTruck24.pl - tylko dobre oferty

tel. 71308 78 00

Die mit fett gedruckten Linien eingerahmten Rubriken miissen vom Frachtfinrer ausgefiilt werden.

The spaces framed with heavy lines must be filed in by the carrier.

einschliesslich
including and

Auszufilllen unter der Verantwortung des Absenders

Tabe completed on the sender's respensibility

19 +21 +22

1-15

| www,etruck24.pl

sklep@et

Egzemplarz dla nadawcy
Exemplar fir den Absender
Copy for sender .

LY

Nadawea (nazwisko lub nazwe, adres, kraj)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Sender (name, addre
ist

MIEDZYNARODOWY SAMCCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Niniejszy przewdz podlega postanowieniom konwengji 0 umowie migdzynarodowe} przewozy drogowsgo towardw
(CMR) bez wzgledu na jakakoiwiek przeciwna kiauzule. ]

Diese Beforderung untedieqt trotz einer gegentelligen Abmachung den Bestimmungen des Ubereinkommens
Uber den Befordeningsvertrag im internationalen Strassengiiterverkshr {CMR}.

This carriage is subject notwithstanding any clause lo the conlrary, to the Convention on the Centract

for the Intemational Camiage of goods by read {CMR}.

%ozﬁ “fod% 0[6@,.)

Przewoznik (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
6 Frachtfiihrer {Name, Anschrift, Land)
Carmier {name, address, country)

FH'! TAHIR
Anca hiiszal
Brody 6554, 34-130 Valwr ia Iotrrvdowska
NP 6920575030, i 2439925

Miejsce przeznaczenia (miejscowose, kraj)
Auslieferungsart des Gutes (Ort, Land)
Place of delivery of the goods (place, country)

k(&]mpmeéozné{%msko nazwa adres, kraj)

Nachfolgende Frachtfilhrer (Name, Anschnift, Land)
Successive carmiers (name, address, country)

Kes W

Land, Datum}

neida

Migjsce i data za&aaqmmmipmwosc ﬁa@

Zastrzezenia | uwagi przewoznika
1 8 Vorbehaite und Bemerkungen der Frachifihrer
Carrier's reservations and observations

oG s 00 :“’(0 09 9)

Ducumenls atlached

N
L

S Ly 'Wm’u’ﬁh

Podpis | stempel przewoznika

Podpis i stempel nadawzy
Unterschrift und Stempel des Absenders
Signature and stamp of the sender

Cechy i numery . Nosé szluk Sposdb opakowania Rodzaj towaru Nr statystyczny \Waga brutto w kg Objgtost w m?
6 Kennzeichen und Nummern 7 Anzahl der Packstilcke 8 Art der Verpackung 9 Bezeichnung des Gutes 1 0 Statistiknummer 1 1 Bruttogewicht in kg 1 2 Umfang m*
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight in kg Volume in m?
—
O v
Klasa Liczba Litera
Klasse Ziffer Buchstabe {ADR")
Class Number Letter
Instrukcje nadawcy Posiznowienia specjaine
1 3 Anweisungen des Absenders Besondere Vereinbarungen
Sender's instructions Special agreements
Do zaplacenia Nadawca Waluta Odbicrea
20 Zu zahlen vom Absender Wahrung Emplanger
To be paid by Sender Currency Consignee
Przewozne / Fraght
Carnage charges
Bonifikaty | Ermassigungen
Reductions
Saldo ! Zwischensumme {
alance
Daptaty / Nebengebtinrer ¢
Supplem. charges
Postanowienia odnodnie przewoinego éosz:y cgﬂa&g:;léneo .
14 Frachizahlungsanweisungen onstiges / Mi u
Instructions 4 to payment for carriage . YD carance
2 Przewoine zaptacone / Frei/ Cariage paid Rozom | Gesamtsamme |
10 Przewozne nigoptacone / Unfrei / Carriage forward Total to be paid
Wystawiono w dnia 20 15 Zaplata/ Rigefstatiu crm w e R o
21 sugsferttin 20 E?*n J\L Tl AGEL sl
Estzblished in 20 |/ E e
23 T rzes;lke otrzymanoqut empfangen Goods received
'__,D L A I N
F T emd L es “—.., Migjscowose 20
- —— Ont il
‘i 3 Place 20
wh Brogws==+ - o—e N }

NP u,___’f’_“f'_a":"”‘

Unterschrift und Stempel des Frachifiihrers
Signature and stamp of the carrier

¢ P} o e ey
}‘tpfﬁldéprisdrﬁf?u]gg;:zﬂ'pe%é? Ehﬁ%gnggrs q ua ntlta

Signature and stamp of the consignee

d'apres Medele IRU 1976
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